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resbylerum meum Orosium reliquias de corpore

ti Stephani primi martyris, hac .?t, pulverem
carnis alque nervorum , et quod fidelius certiusque

credenduin est, 0ssa solida atque waoilesta sui ganr .

ctitate novis pigmentis vel odoribus pinguiora. Ut
autem nulla possit esse dubitatio, ipsam ad vos subdi-

tam scriplis meis, sancti presbyteri, cui hzc reve- .

lata sunt, epistolam conscriptionemque transmisi,
quam me pro fide verilatis plenius cognoscends
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sermone , sed per me postea in latinum versa est.
Que et vos, sancli et beati fratres, quam veraciter

esta. sunt , tam fldeliter suscepta habeatis imploro.
segtus sum enim quia , sicut ipse beatus Martyr di-
gnalus est huntiare et pro salute mundi periclitantis
se manifestare , auxilio et prasentia tanti patroni,
si vos wale pignus digno studio diligatis, tuti ex hoc
quietique vivatis. Gratia Domini nostri Jesu Christi

at sancti Spiritus vobiscum, dilectissimi in Domino.

roganle et expetente dictavit grco pgimum ipse, Amen.

ADMONITIO 'IN SUBSEQUENTEII MOLAM

Luciani ad omnem Ecclesiam toliusque orbis ' Christianos Epistolam: indicare videtur Augustinus Tra-
ctatu 420 in Joannem ,cum dicit n, 4: Intelligendnm e8 ad Jegwm , mon tunc solum, sed lunc primum
venisse Nicodemum ; ventilasse aulem postea, wi fieret audiendo discipulus ; quod certe modo in reve-
latione corporis beatissimi Stephani fere omnibus gemsidus declaratur. E( revelationis historiam hic relatam
a Luciano confirmat magna ex parte in Sermoue 318, .n. 1, de Stephano sic loquens : Hujus corpus
ex illo usque ad ista tempora latuit ; nuper aulem apparwil , sicut solent apparere sanctorwm corpora mar-
tyrum , revelatione Dei, quando placuit Crealoti. Verum autemt revelalum fuit ei , qui res ipsas inventds
monsiravit. Precedentibus enim signis locus demonsiramus est; &t quomodo fuerat revelalum , sic ¢t inventum
est. Multi inde reliquias acceperunt , quia Deus volxit , et huc vemerunt. Item in Sermone 319, n. 6: Latuit
anlo tempore corpus ejus, processit quando Deus voluit , illuminavit terras , tamta wiracula fecit, mortues
vivos facil niorixos, quia nec wioriuus. Sed eamdem E pistolam vicinus eorumi tempornm Gennadins propriis
verbis memorat in libro de Viris illustribus : Lucianus, ait, -presdyter, vir sanclus, cui revelavit Deus ,
temporibus Honorii et Theodosii Augustorum, locym sepulcri et reliquiarum corporis sancti Stephani mav—
tyris primi , scripsit ipsam revelationem ad omnium Ecclesiarum personas, graeco sermone. Superfluum est
lestes eos adjungere, qui Gennadii verba ipsa exscripserunt , ut Marcellinus in Chronico, Beda in libro
de sex Atatibus mundi, et posteriores alii. Nonnihil autem quod ad tempus spectat, dissentiunt invicem
Marcellinus et Beda, dum hic revelationem ad septimum Honorii imperantis annum, ille vero ad
Honorii consulis decimum refert. Marcellino adstipulatur Lucianus qualis a Joanne Ulimmerio primum , ac
deinde a Lovanieasibus aliisque fuerat vulgatus, notaps mimirum eosdem atque Marcellinus consules 3
quos mirum est non observatos fuisse a Beda , qui Lucianum hunc ipsum Ulimmerianum legit , et plura
ex eodem in librum Retractationum in Acta.cap. 8 transcripsit. Certe quidem hxc comsulum nota ab alie
sbest Luciani exemplari, quod in veteribus nonnullis codicibus repetitur. Caret etiam idem istud aliud
exewplar in Floriacensi codice illis in fine verbis, n, 9, £z his ergo religuiis transmisi Beatitudini vesire »
quae hominis non sunt seribentis ad omuium Ecclesiarum personas. Quanquam hzc forsitan dicebat Lucianus
converso ad eos stilo, quorum causa scriplionem hanc edebat rogatus ab Avito, cui etiam reliquiarom
partem ipsis transmiltendam , siculi liqjuet ex Aviti Epistola , donaverat. Porro wrumque hic damus
exemplum scriplionis Luciani , Ulimmerianum (sic appellare liceat quod Ulimmerii cura pridem pro~
dierat) ad plures manuscriptos recognitum , et aliud modo descriptum ex Floriaceusi libro annos circiter
quingentos habente , quod in aliis eliam manuscriptis nonuullis reperitur. Certe hoc posterius non incogni=
twm antiquis fuit ; nam Chrysippus preshyter Jerosolymitanus in Photii Bibliotheca , cod. 171, et Ado
in Martyrologio id omnino sequuntur, atque ex ipso exscribunt multa, quz in Ulimmeriano exemplo
desiderantur. Additur apud Photium , Gamalielem precepisse Luciano, ne posthac religuias illas sole o
pluvia corrumpi per negligentiam sineret ; quod nullo jam in exemplari legitur.

EPISTOLA

LUCIANI AD OMNEM ECCLESIAM,
DE REVELATIONE CORPORIS STEPHANI MARTYRIS PRIMI ET ALIORUM.

®X EB(TIS ULIM. BT LOV. ET RECOGNITA AD PLURES MSS.
Lucianus misericordia Dei indigens et omnium ho-
minum minimas, presbyter Ecclesiz Dei qua est in
villa Caphargamnala in territorio Jerosolymorum,
sancte Ecclesiz et omnibus sanctis qui sunt i
Christo Jesu in universe mundo, in Domino salutem.

4. Visio ! que apparuit mez pusillitati a Deo ter,

EX PLORIACENS! CODICE ET ALNS MSS.

Lucianus misericordia_indigens et omnium hominnm
minimus, presbyter Ecclesie Dei que est in villa Ca-
phargamala in territorio Jerosolymitano, sancie Ec-
clesice et omnibus sanciis qui sunt in Christo Jesw in
universo mundo, in Domino salutem *.

1. Revelationem sancti Stephani, qua mihi per gra-

‘de reveiatione reliquiarum beali et gloriosi proto-
martyris Stephani et primni diaconi Christi, et Nico-
‘demi qui in Evangelio scriptus est, et Gamalielis qul

8 3o Mg, deest vox, Fisio.

tiam Domini et Salvatoris nosiri oslensa est, digmum

! In codice Germanensi annorum fere 400 sic inscributur
Domino sanclo et venerabili Hymesio episcopo, humillimus
€ omnium infimus Lucianus presbyter de villa Capharga-
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in Actibus Apostolorvm nominatur, necessarium duxi
pandere vestre in Christo Dilectioni, imploratus ac
magis jussus a sancto et Dei cultore patre Avito pre-
sbytero, ut secnndum fidem consummatam interroganti
smsi filius patri obaudiens, sicut cognovi, cum omni

mplicitate impiger integre indicarem omnem veri-
iatem.

2. Die igitur Parasceve, hoc est sexta feria, que
est tertio nonas decembris, consulatu Honorii decies
et Theodosii sexies Augustorum (a), adveniente nocte
dormiens in cubili meo, in loco sancto baptisterii, in
quo consuetudo erat mihi dormire , et custodire ec-
clesiastica qu erant in ministerio, hora tertia nociis
;||m est prima custodia vigiliarum, quasi in ecstasi el-

ectus semivigilans, vidi virum senem, longum, hie-
roprepen, hoc est dignum sacerdotew, canmn, barbam
prolirain habentem, palliatum alba stola, cui incrant
gemmule aurexc habertes intrinsecus sancle crucis
signum, et virgam auream in manu habentem. Et
veniens stetit ad dexteram meam, et aurea virga pul-
savit me, ler vocans nomine meo, dicens : Luciane,
Lueciane, Luciane. Et dixit mihi grieco sermone,
Vade in civitatem que diciur Helia, qu est Jeru-
salem, et dic sancto Joanni qui est in ea cpiscopus :
Quandiu clausi sumus, et non aperisnobis? Et maxinie,
quia in temporibus tui sacerdotii oportet nos revelari.
Aperi nobis festinanter monumentum, ubi in negli-

entia posite sunt nosire reliquiz, ut per nos aperiat
{)cus et Christus ejus et Spiritus sanctus ostium cle-
mentiz su in hoc inundo. Periclitatur enim szculum
hoe ex multis casibus (b), qui fiunt ineo quotidie. Et
non tantum sollicitus sum pro me, quantuin pro his
qui sunt posili mecum, sancti et multi honoris digui.

3. Et respondi ei dicens : Quis enim es tu, domine,
et hi qui tecun sunt? Respondit mihi : Ego sum Ga-
maliel, qui Paulum apostolum Christi nutrivi, et Legem
docui in Jerusalem. EL qui mecum est in orientali

rte monumenti jacens, ipse est domnus ' meus

ephanus, qui lapidatus est a Jud:eis et principibus
sacerdotum in Jerusalem pro Christi fide foris portam
quee est ad aquilonem, que ducit ad Cedar : ubi die
ac nocte jacuit projectus, ut sepulture non daretur,
secundum mandatum impiorum priucipum, uta feris
eonsumeretur corpus ejus. Ex Dei autem voluntate
non tetigit enm unum ex his, non fera, non avis, non
canis. Ego Gamaliel compatiens Cbristi ministro, et
festinans habere mercedein et partem cumn sancto viro
in fide, misi per noctem ¢uantog noveram religiosos,
et in Christo Jesu credentes, habitantes in Jerusalem
in medio Judzorum, et hortatus sum cos, €t neces-
saria substantia: ministravi, ac persuasi illis ire oc-
culte, u_portarent corpus ejus meo vehiculo in villam
meam, hoc est in Caphargamala (quod interpretatur
Villa damnlielis), viginti millia a civitate habens, et
ibi feci illi planctum fieri diebus quadraginta * et pree-
cepi cum in meo monwmento poni in orientali theca,
el prcepi cis quecumque necessaria erant pro ejus
plauctu de meo dari (¢). Ipse etiam domnus Nicode-
mus in alia theea positus est, qui venit ad Salvatorem
Jesum nocte, ct evangclizatus est ? ab eo, audicns :
Nisi quis renatus [uerit ez aqua et Spirits sancto, non
polest introire in regnum celorum (Joan. m, 5). Et
exiens baptizatus est a Christi discipulis. Et cogno-
scentes Judzi amoverunt eum a principam su9y, et
anathematizaverunt eum, et de civilate exsiliaverunt.
Et hunc ego Gamaliel quasi persecutionem pro Ghristo
passum, sustuli eum in meum agrum, et alui et ve-

% Edit hic et aliis quibusdam locis, dominus; pro quo
Mss., domnus.
* sic omnes Mss. At edit, sepluaginia. Beda, quadraginia

3% in manuseriptis. At in editls, catechisatus exl.

@) Die tertlo decembris anni 413.
?b Wi est, lupsibus, sive peccatis.
} Beda, lib. Retracl. in Acta, cap. 8.
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duxi ut vesiree panderem Sanctitali, non jactankia qua-
dam, sed ad confirmationem audientium.

2. Tertia enim vice miki ostensumest, dum quiscerem
in busilica baptisterii in stratu meo, die sexta feria illu-
cescente, circa horam noctis tertiam, dum adhne prope
vigilarem, tanquam in excessu menlis effectus, vidi viram
@late senem, slatura procerum, vulty decorum, promissa
barba, in vestitu candido, amictum pallio, in cujus sum-
milale eranl tanguam aures cruces intexte (et many
tenebat virgam auream), culceatum caligis in superficie
deauratis, deambulantem coram me, et taceniem. Kt
cum hoc viderem, hesitans intra memetipsum dicebam :
Qnuis putas est? de Deo est, an de adversa parte? Nec
enim oblitus [ueram verbi Apostoli dicentis, Nam et i
salanas (ransligurat se in angelum Jucis (I C’a;:
xi, 14). Cum ergo viderem eum deambulantem
cogitare ceepi in corde meo , et dicere : Si hic homo
de Deo est, terlia vice me nomine meo clamabit :
quod si me semel vocitaverit, non illi dubo responsum.
Qui nihil dubitans, dissimulata deambululione venit ad
me : et de virga, quam manu tenebat, pulsans me, tertio
me nomine meo clamavit, dicens : Luciane, Lucime,
Luciane. Cui cgo respondi : Quis es, domine? Dixit
mihi : Surge, et vade, el dic Joanni episcopo Jerosoly-
mitano : lsquequo clausi sumus ? usquequo non aperis
nobis? maxime cum temporibus tuis revelandi simus.
Aperi nobis velocius, ut per nostram orationem aperiat
Deus generi humano ostium miscricordie sue. Instat
enim tempus, ut hic mundus intereat, pre multitudine
iniquilatum suarum, quas quotidie faciunt. Et post hwe
ait : Non solummodo mei causa sollicitus sum, sed et
pro illis qui mecum sunt : digni enim sunt mazimis ho-
noribus cumulari in terris ; quia locus in quo jacenius,
valde despectus est.

3. Cun hee igitur audissem, wio ad eum : Dicito
mihi, domine, (u quis es, et qui sunt tecum? Et dicis
mihi : Eqo sum Gamuliel, qui nutrivi Panlum qui posiea
apo:lolus factus est. Qui autem jucet mecum, domnus

tephanus est, qui a Judeis Jerosolymis lapidatus est ,
et die noctuque in exapeleo jacuit civitatis, in via eun-
tibus Cedar, jussu impiorum sacerdolum prajectus, ut a
bestiis et avibus devoraretur *. Et tamen nec bestie cum,
nec aves tangere prasumpserunt. Ego vero Gamaliel
cum acirem sanctilalem viri et fidem el devolionem ejus,
credens me pariem cum eo in resurrectione habere, wigi
ad religiosos viros et fideles, mandans et dicens : Nui-
lum formiduntes acquiescite consiliis meis, et colligite
corpus sancti Slephani, et deferte ad possessionem
meam, quam nomine meo appellavi Caphargamala : et
deponite eum in monumento meo novo ; el facite consueta
solemnia per dies quadraginta, in ipsa possessione, que
est in vigesimo secundo lapide. Et quecumque in ez~
pensis solemnibus erogata [uerint, de meo precberi fa-
cium. llle vero alius, qui cum illo jacel, Nicodemus
nepos meus est, qui noclu ad Salvatorem veniebat, ut
verilatis verba agnoscerel, el renascerelur per aguum et
Spiritum sanctum. Qui cum a Domino audisset, ba-
plizatus est @ sanclis apostolis Petro et Joanne. Pro quo
baptismate indignali sunt principes sacerdotum adversus
Nicodemum, et cogilabant occidere eum : sed propter
honorem meum et rem * consanguinitatis non fecerunt.
Autamen plagis eum mullis afficientes, semimoriuum re-
liquerunt, el anathemalizaverunt, et [vras civilatem mi-
serunt, diripientes omnem substantiam ejus. Ego vero
et hunc feci collegi, el in possessionem meam deduci,
pracipiens dispensalori meo , wt quidgwid illi neccssu-

mala territorio Jerosolymitono, perpetnam in Christo Jesu
gulutem. ELincipil : kevelutionem qui@ mihi oslensa est, di-
gnum duxi ut vestr panderent Sanctitati. Alius vero Ger-
manensis ante annos, ut videtur, sexcentos scriptus con-
seatit Floriacensi libro, quem hic sequimur. Mutavit lorte
inscriptionem Epistol® ipse Lucianus, cum Stephani reli-
quias Hymesio transmailteret. L. X

! Germanensis codex, in exapoli jucuit civilate. Inde cbs-
tracwus est in via euntibus Cedar, jussu impiorur sucerdo-
tum, w a bestiis et avibus devoraretur.

% in Germanensi Ms., el juras.

(Vwmgi-siz.)
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slivi rum usque ad finem vite ejus, ct defunctum ho-
norifice sepelivi juxta domnum Stephanum. Similiter
et Abibas ! filins mcus dilectissimus, qui mecum
Baptismum Christi accepit ab cjus discipulis , viginti
annorum existens, ante me mortuus est, et sepultus
in tertia theea excelsiori, in qua et ego ipse postea
defunctus, applicitus sum. Mca vero uxor Ethna ha-
bens nomen, et Selemias primogenitus meus, quia
noluerunt esse fidei Chiristi cultores, in alia villa ma-
tris sux sepulii sunt, hoc est in Capharsemelia. In-
terrogavi autem cgo humilis Lucianus presbyter di-
cens : Et ubi vos quaremus ? Qui dixit mihi: In medio*
proastio quod potest intelligi proximo de villa agro,
qui dicitur Delagabri, id est, Virorum Dei.

4. Ei evigilavi, et deprecatus sum Dominum, di-
ccns : Domine Jesu Chiriste, si est hve visio ex te, el
non est illusio, fac ut iterum et tertio appareat mihi
quando vis, et quomodo vis. Copi ergo jejunare, et
siceas escas dncere ® usque ad aliam Parasceven. Kt
iterum domnus Gamalicl eadem similitudine, eodem-
!Iue schemate apparunit mibi, sicut in prima visione,
dicens : Quare neglexisti ire, et dicere sancto episcopo
Joanni? Et cgo respondi : Timui, domine, mox ad
_primam visionem hac nuntiare, ne viderer seductor
esse. Deprecatus sun autem, ut si a Domino missus
fuisses ad me, denuo ac tertio appareres mibi. Dixit
auten ad me Gamalicl : Acquiesce, acquicsce, ac-
3uicsce mihi. Et iterum ait mibi : Quoniam requisisti

e reliquiis singnlorum quomodo et ubi sint posite;
apponesensum, et vide diligenter qua ostenduntur tibi.
Kt dixi : Etiam, domine. Et s:atim attulit quatuor ca-
lathos, tres anreos, et unum argenteun. Tres eorum
pleni erant rosis : duo habebant albas rosas, et tertius
rubicundas coloris sauguinei : quartus vero calathus
argenteus plenus erat croco bene olente. Et posuit
eos ante me. Et ego dixi ei: Quid sunt isti, doinne ?
Et dixit mihi : Lipsana nostra sunt. Qui rubras habet
rosas, ipse est domnus Stephanus, qui a dextris posi-
tus est ad orientem ab introitu monumenti. Secundus
calathus, domnus Nicodemus est, positus contra
ostium. Unus vero calathus argenteus, Abibas est fi-
lius meus, de utero testimonii, id est ileratus in lege,
immaculatus ex utcro matris sux excessit e mundo,
propterea in similitudinem argenti mundissimi appa-
ruit. Numquid nou vides crocum. i in ipso cst, sua-
vissimi e-se odoris? Kt ipse conjunctus ¢st meo cala-
tho in excelso loco, ubi ambo posili sumuvs quasi
gemini. Et cum haee diaisset, denuo ex oculis weis
evanuit.

5. Cumque expergefactus fuissem, gratias egi Deo
ownipotenti, et consuetis jejuniis operam dedi usque
ad tertiam revelationem. In terlia igitur septimana,
cadem die et hora, venit supradicms vir comminans
¢t fremebundus, et dixit mihi : Quare usque nunc dis-
simulasti, et nolulsti pergere, et dicere episcapo Jo:anni
quee tibi dicta sunt et ostensa? Quam excusationem
hahebis apud Deum, aut quam veniam pro hoc con-
temptu sperabis in die judicii? Numquid non vides
quanta siccitss est et tribulatio in toto mundo? Et tu
negligenter agis! Numquid non consideras quia multi
weliores te sunt per ercmum sancli viri, quos pre-
tereuntes, per te voluimus innotesci? Ideo namque te
ex alia in hac villa voluimus esse sacerdoten, ut per
te manifestaremur. Exsurge igitur, et vade. et dicilli,
ut aperiat nobis, et faciat locum orationis, ut inter-
cessione nostra misercatur Dominus populo suo. Et
cum ad verha ejus intremuissem, dixi : Non negligens
fui, domne mi, sed prestolabar tertium adventum
tuum. Nunc vero sine crastina die pergam, omnia qu:e
mihi mandasti dicturus. Et cum indiguans adversum
wye staret, videbar mihi quasi in altero mentis ex-
cessu devenisse Jerosolymam, et quasi in conspectu

1 veleres libri, sdbibas; vel, 4bbibas.

2 Mss., m meo.

3 sic Mss. Editi autem, sumere.
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rinm Juiuel. precstaret. (ni cum paxlnlum supervizis-
set, dormivil in Domino. Quem feci sepeliri ad pedes
beati Stephani, tanquam pro nomine confessoris. lile
vero lertius, qui mecum facel, ipse est Abibas filins
meus, qui mecum_pariler credidit Christi pracepts, et
mecum pariler Baplismum couseculus est a sanctis
Apostolis, vigesimum circiler agens annum, Legis mul-
lam habens scientiam, castus corpore, el nullam mx-
lieris sciens maculam : sed semper templo Dei vacans cxm
Paulo discipulo meo. Precesseras enim ad Deumn imme-
culutus (u). Juzia quem * positi sunt de quibus supra
locutus sum, cum quibus et ego jaceo. Nam conjux mea
Ethna * et primogenitus meus ﬁliu Selemias, qui mo-
luerunt in Christum credere , recesserunt a nobis, et in
possessione sua materna sepulli sunt, que Capharsele-
mia dicitur : ]uia indigni habiti sunt societate nostra.
Ut autem credas, cum ceeperis [odere, invenies locum
nzoris mee et filii vacuum. kit ita wt dizit invenimus.
Et cum ego miserrimus interrogassem, dicens : Ubi vos
inveniemus, domine ? dicit mihi : In possessione mea in-
tenies nos, que nunc lingua Syriaca dicitur Delanga-
bria 3, sive Debathalia, quod interpretatur Possessio
virorum Dei, sive bellatorumn *. Et cun haec omnia pres-
dizissel, evanuit ex oculis meis.

4. Ego vero post hanc visionem surrezi, et prostratns
oralioni, rogavi Domini misericordiam, es dixs : Donting
Jesu, si hec revelatio sive visio ex voluntute tua est,
preesia ut iterum ek lertio manifestetur mihi, ut confisus

ducialiter annuntiem revelationem Sanctorum tuorumn.

St ceepi ex illa die jejunare, et ab omnibus me abstinere,
et prater panem el sulem in escam nil suniere, et aquam
bibere, sicut solemus in diebus sancte Quadragesimee
facere. Insequenti vero sexta [eria denwo venit sanctus
Gamaliel in 1pso habitu , sicut prius veneral, el in ipsa
noctis hora , me necdum valde soporato; et dicit mihi :
Quare dissimnulasti, charissime [rater, et non perrexisti
el retulisti Joanni episcopo? Numaquid non vides quanta
siccitas est super terram et tribulatio in loto mundo? k¢
tu negligenter agis! Surge igitur, el vade , et dic illi ut
:rerial nobis, et facial locum orationis, ut per interces-

onem nostram misereatur Dominus populo suo. Ege
vero aio ad eum : Non egi dissimulanter, domine mi; s-d
rogavi Dominum, el dixi, Domine Jesu, si ex te est hae

revelatio, secundo et teriio appareat mihi. Et nunc,

domine, ecce secunda vice venisti , et letificasti me : s
aulem lerlio veneris, plenius me exhilarabis. Cumque hax
audisset, de manu significavit, dicens. Ignosco, ignosco,
ignosco. Et cum hec dixissel, dicit miki : Audi, presby-
ter. Cui ego respondi , et dixi : Loquere, domine , qu-a
audio. Et dicitmihi : Quia heesitasti in animo tuo, dicens,
Si fuerit ut invenium locum , puius in uno loca positos
omnes inveniam? Quod si ila evenerit, quemadmodum
potero discernere reliquias singulorun:? Hec ergo intra
temetipsum cogitabas..Lui ego negare non potui ; et dixi :
Verum est, domine, ita volvebam in animo mco. Omnia
nosti , et nihil te latet. Et dicit mihi : Non sumus, ut
putas, in uno loco positi ; sed unusquisque nostrum syxm
locum habet. Animadverte itaque que dico tibi, et in-
tende animo. It respiciens vidi extendentem manus swas
ad celum, et orantem. Et statim deposuil inde quutuur
calathos, {res aureos, et unum argenleum, plenos rosis :
el unus ex ipsis plenus erat croco. Unus vero de tribus
calathis rubentes valde rosas habebat tanquam sangwi -
nem, quem et ad dezternm meam posuit. Alii vero duo
pleni erant rosis albis, in modum lilii , sed rose eran.

! Sic Floriacensis codex. AL Germanensis, ef mecum pa-
riter Raplismum consecutus est a preedictis Aposlolis. Nam
vigesimum circiler agens annum , l.egis habens
scientiam, virgo et animo ¢t corpore, et nullim mulieris
sriens peccatum, sed semper lemplo Lei vacans cum 1axls
discipulo meo, q.i postea aposlolus faclus, pracessit od
Deum. Juxta quem, elc.

3 Germanensis codex, <theu. Alius Germanensis vetw
stior, Frva.

3 idem Germanensis codex, Delagabria.

& Ado in Martyrologio, beatorum.

(a) rhotiusin Bibliotheca , cod. 171, sectione altera, ct
Ado w Martyrologio, qui ctiam sequentia refert.
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adstarem episcopo Joanni, narrans ei omnem visio-
nem. A quo videbar audire : Si liee sic se habent ut
dicis, charissime, et Dominus tili revelavit hrec tem-
!mribus nostris, oportet me colligere de possessione
lla bovem illum maximum aratorem, qui et carro et
aratro aptus est, dimittere tibi ssionem cum
omnibus cxteris. Ad quem aio: Utquid mihi posses-
sio, domne mi, si non‘lnabeo hovem illuim per quem
regatur et aretur possessio? Et dixil mihi episcopus :
ta placuit, charissime, quoniam civitas nostra vehi-
culis ministratar, et unum bovem ad illam maximum
carrum minus habemus !, quem tu diceris in po<ses-
sione tua celare. Oportet namgue ut in civitate cele-
berrima sit magis quam in parvula possessione. Num-
quid non tibi sufficiunt duo residui boves minores ad
excolendam terram vehiculi tyi?

6. Cumque hoc in cxstasi, hoc est in excessu men-
tis, aundissem, statim expergefaclus benedixi Domi-
num, et perrexi ad civitatew ad sanclum episcopum
Joannem. Et cum illi omnia qu:e videram narrassem,
reticui de visione bovis, exspectans quid audirem
ab co. Intellexeram enim quia sanctus Stephanus ipse
essct bos maximus, et quia carri illi de fﬁlihus dicebat
sancta: essent Ecclesiz, et Sion prima Ecclesia, ipsa
esset carrus major. Et quia habebat sanctus episcopus
a me petere benedicti Stephani religuias, ideo de vi-
sione bovis episcopo dicere nolui. Cumque hxe au-
disset Joannes episcopus, lacrymatus est prre gaudio,
et dixit: Benedictus Dominus Deus Filius Dei vivi. Si
hzec ut dicis, charissime, et audisti *, et Deus tibi re-
velavit, oportet me inde fransferre beatum Stephanum
primum martyrem et archidiaconnm Christi, qui pri-
wunn adversum Judaos dominica bella bellavit,et Deum
in sua majestate in terris positus in ccelo vidit stan-
tem, et tanquam angelus in concione hominum appa-
ruit. H:ec autem omnia ut vidi, ila evenerunt et con-
sona sibi apparuerunt universa. Dixit autem mihi
sanctus episcopus : Vade, fode in acervo, qui estin ipso
agro : et si inveneris, nuntia mihi. £t ego dixi ei :
Deambuiavi agrum, et vidi acerviin minutorum lapi-
dum in medio, ubi arbitratus sum eos esse. Et dixit
mihi papa : Jam dixi tibi, Vade, fode; et si inveneris,
sedens custodi locum, et manda mihi per diaconum
ut veniam ad locum. Et ita me dimisit. Et cum venis-
sem in villam, misi praxcones, ut omnes habitatores
villze diluculo consurgerent, et foderent in acervo.

7. Eadem vero nocte, apparnit ipse domnus Gama -
tiel cuidam monacho nomine Migetio ?, innocenti ot
simplici viro, eadem similitudine qua mihi apparuii,
el dixit ad cum : Vade, dic Luciano presbytero, Vane
laboras in acervo illo; modo non ibi suinus, sed tune
ibi positi fuimus , com lamentarentur nos secundum
consuetudinem antiquorum, propter quod ibi acervus
in testimoninm planctus factus est. Sed quicre nos in
alia parte, que est ad boream *, et loco qui dicitur
syra lingua Debatalia, quod interpretatur in gricco
&»3pGv &yalfdy , quud nos possumus dicere, Virorum
fortium. Diluculo vero consurgens ad hymnos, inveni
monachum_illum pradicantein omnibus fratribus,
lymnis deinde dictis , cepi dicere : Eamus ad acer-
vum illum, et fodiamus in illo. Tunc quidam dixe-
runt mihi : Audi primum quid dicat monachus Mige-
tius. Et advocato monacho Migetio, exquisivi ab eo
nuid esset quod vidisset. llle autem universa signa
que videram domni Gamalielis dixit mihi, et quem-
admodum vidissel contra austrum agruin situm, et
monumentum in eo quasi neglectumn et ruinosum, ubi
vidisset tres lectos aurens siratos, et unum ex eis
altiorem ceteris in quo eraut duo jacentes, unus
senex el unus juvenis , et in aliis duobus lectis erant
singuli. Et respondit qui erat m excelsiori lecto, et

1 Editi, et unum bovem illum maximwn ad carrum minug
habemus. Castigantur cx Mss.

! Forte, ila audishty M.

3 Sic Mss. Editi antem, Nugetio.

¢ Editi, quee est Boran. Fmendantur ad veteres codices.
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Et quartus calathus crocum habebat, cujus odor fragra-
bat suarissimus. Et posuit illos in conspectn meo, et dicie
mihi ;: Vides hos calathos? Et aio ad eum : Eliam, do-
mine. Et dicit mihi : 1sti sunt loculi nostri in quibus ja-
cemiug , eb hee rosee reliquie nostre sunt : et sicut vides
hunc calathum rosas pxicherrimas hadentem ad dexteram
tuam positum, ila cum aperire caeperis locum, invenies
ostium sepulcri, et inirogressus reperies in dextera parte
loculum : ipse est sancti Stephani. Et ne dubitare velis :
quiaipse solus ez nobis martyrio meruit coronari. Et idee
tn orienlali parte positus est. Ille vero loculus qui aa
partes borewm, id es! aquilonis, positus est , ipse est san -
cti Nicodemi neoplyti *. Alius ve. o loculus, gui paulu-
lum eminentior est, ipsc est meus et filii mei : quia et nos
neophyti fuimns. Et ego aio ad enm : Rogo, domine nd,
quare unus calathus argenteus est? Et dicit wiki : Quo-
niam filius meus castus et immaculatus® excessit e
mundo, prxplerea in similitudinem argenti mundissimi
apparuit. Numquid non vides crocwm , qui in ipso est ,
snuvissimi esse odoris ? Et dum hee dizissel, denuo es
oculis meis evanuit.

5. Cumque expergefactus fuissem, gratias egi Deo
omnipolenti, et constintis jejuniis operam dedi usque
tertiam revelutronem. In tertia 1gitur seplimana , eadem
die el hora venit supradictus vir, comminans et freme-
bundus, et dicit mihi : Quare usque nunc dissimnlusti, et
noluisti pergere, et dicere episcopo J ounni que tibi dicia
sunt et ostensa? Quam excusationem habebis apnd Deum,
aut guam veniam pro hoc contemply sperabis in die ju
dicii ? Et non consideras quia multi meliores te sunt per
eremum sancli viri, quos pratereuntes per te voluimus
innotesci. Ideo namque te ex alia busilica hic voluimus
esse sacerdotem *, ut per te manifestaremur. Et cum ad
verba ejus intremuissem , dixi : Nou [ui negligens, do
mine mi, sed preestolubar tertio adventum tuum. Nune
vero sine crastina die pergam *, omnin que mihi man-
dasti dicturus. Kt cum indignans adversum me siares,
videbar mihi quasi in alterum mentis excessum devemss-
sem Jerosolymis ®, el quia in consyectn slarem episcops
Joannis, nurians ei omnem visionem. A quo videbar
audirve : Si hec ila se habent, ut dicis, charissime , of
Dominus tibi reveluvit hoc temporibus nostris; oporiet
e tollere de possessione illa bovewm illum maxinum
aralorem, qui carro et aratro apius est, el dimiltere tibi
possessionem cun ceeieris omnibus. Ad quem aio : Ui~
quid mihi possessio (st, domine mi, 51 non habeo bovemn
per quem regalur et ula ur possessio ? Kt dicit wihi epi-
scopus : lta plucuit, charissime , quia civitas nosira ve-
hiculis winistratur, et unum bovem ad illum waxivum
carrum minus habemius, quem tu diccris in possessione
tua celure. Oportel ramque u! in civitate celeberrima sit
guam in_parva possessione. Numquid tibi non sufficiunt
duo residui boves, et unus vitulus, et ulensilia bovis
mazini, ud excolendum terram vehiculi tui ?

6. Et cum hoc in ecstasi , hoc est in excessu mentis
audissem, slalim expergefactus benedizi Deum : et per-
rexi in civilatem ad sanctum episcopum Jounnem. Kt
cum illi omnia quee videram enarrassem , relicui de vi-
sione bovis, cxspecians quid andirem ub ea. Intellexe-
ram enim quia sanctus Stephanns ipse est bos mazximus ;
et quia carri illi, de quibus dicebut, sanctr: essent Eccle-
si@; el Sion prima Ecclesia, ipsa esset carrus major ; et
quia habebat sanctus episcopus a me peiere sancii Ste-
phani refiquigs , ideo de visione botis episcopo dicere
nolui. Cumgque audissct episcopus Joannes, pre gaudio
lacrymatus vst, et dizit : Bened:cius Dominus Deus Fi-
lius Dei vivi. Si hee, ut dicis, charissime, ita audisti, et
Deus tibi revelavit ; oportet me transferre inde beutum
Stephanum primum martyrem , archidiaconum Chrisii ,

qui primus apud Judaos dominica belta bellavit, et Do-

i Germanensis Ms., nepolis mes.

! Germanensis codex, v go el immac: latus.,

! Wem Germanensis codex, Llimmeriano cxemplari ma
gis loc loco consentiens, /deo numque te ex alia in huc viva
voluinus esse presbylerum ul per te musnifesturemur.

¢ idem codex, sine retardatione pergumn.

¢ In codetn Germanensi codice, devenisse Jeroolymam




dixit : Vade, di¢ presbytero Luciano , quoniam nos
domini lodi istius (uimus : si vis magnum et justum
invenire, ipse ab orientali plaga posilus est. Et hwc
audiens a monacho , glorificavi Dominum , quoniam
inventus est alius teslis in revelatione.

8. Nos igitur ivimus ad acervum , et fodientes nilil
invesiinas. Gonvertimus aulem nos ad mouumenium
itlud, ubi monacho ipsa nocte apparuerat, et fodientes
inveninas tres thecas, secundum quod apparuerat
mihi in typo calathorum. lnvenimus igitur allissimis
fitteris scriptwm lapidem obrutum, habentem, Keayca
Celiel , qued interpretatur Servus Dei ; et Apaan Dar-
dan, quod interpretatur Nicodemus * et Gamaliel. Hoe
interpretatus est papa Joannes , sicut et ipse audivi
ab ipso sancto episcopo. Statim ergo renuntiavi epi-
scopo , eun csset in Lidda, quie est Diospolis, syno-
duin * agens. Qui assumnpsit secum duos alios cpisco-

s , Elcutherium ? de Scbaste, et Eleutherium de
ericho, et venerunt ad locum. Qui cuom #pparuis-
sout dommi Stephani thecam, statim terr:e motus fa-
clus est, et lanta suavitas et fragrantia odoris inde
digressn est , quantam nullus hominum se meminit
vevaudisse vel sensisse : ita ul pularemus nos in
nmeenilate paradisi esse positos. Multitudo namque
po‘!mli aderat nobiscum, inter quos erant plurini
infirmi variis languoribus. Et ipsa hora mox de vdore
suavilatis cjus septuaginta et tres anima curata sunt.
Ab aliis fugati dasmones, aliorum {ous restrictus est
sangunis , alii a strumis et furunculis liberati ; ahi
a syringio sanati , alii a tertianis et quartanis; alios
febris reliquit, alios morbus regius ; alii a cephalalgia
curati et hemicrania nonnulli a viscernm occulto dolore
tiberati. Eu mmltas alias curationes senserunt howi-
nes,(uas enumerare longum est. Et osculantes sanctas
religuias iterum clauserunt. Kt tunc cum psalmis et
hymnis portaverunt reliquias beatissimi Stephani in
sanclain ecclesiam Sion , ubi et archidiaconus fuerat
ordinatus : derelinquentes nobis de membris Sancti
parvos articulos, imo maximus reliquias, terram
cun pulvere , ubi omnis cjus caro absumpia est,
czlera asporlaveruhi b,

9. Ex his ergo reliquiis transmisi Beatitudini vestra:

3»» cwn susceperitis, orate pro exiguitate mea, at

ignus inveniar in conspectu Pomini, fultus bemis-
simi martyris Stephani meritis, et vestris oratio-
nibus. Translate sunt antem reliquie ipsius Martyris
septimo kalendas januarias. Et tune in tempore jugis
et infinita siccitas erat: sed eadem hora pluvia magna
descendit , et nbundanter inebriata est terra : et om-
nes gloriticabant ibi Dominum; propter sanctum ejus
Stephanuin, et propler ceelestem ejus thesaurnm
misericordize et pietatis, quem periclitanti s®culo
wperire dignatus est Jesus Christus Dominus noster,
qui cum Patre et Spiritu saneto vivit et regnal in se-
cula sxculorum. Amen.

APPENDIX.

minum in sua majestale in terris positus in ceelem vidis
slantem, et lanquam angelus in concione hominum ap-
paruit. Kt cum hee digisset sanctus Joannes, dimisit n.e.
Cumgque venissem ad villum , misi pra:conem ad omses
habitatores ville,, diluculo ul consurgerent , et fodevemt
in acervo.

7. Euadem vero nacte apparuit ipse domnus Gamalict
cuidam monacho Migetio nomine , innocenti et simplici
viro, ea simililudine qua mihi apparui’ ; et dizit ad
ewm : Vade, et dic Luciano presbytero , In wanum la-
boras in acervo illo ; modo non sumus ibi, sed tunc ibé
positi fuimus, cum lamentarentur nos secundum consue -
tudinem antiquorum : propler quod acervus in testimo-
nium plancius [actus est. Sed quare nos in alia parte ,
in loco qui dicitur lingua syriaca, Debathalia ; quod in-
terpretutur in greeco , Andragathon ; quod nos posswnng
dicere, Virornm bonorum. gﬁ'lumlo vera surgens, inveni
monachum illum preedicantem onmibus fratribus. fy-
mnis diclis , deinde caxpi dicere : Eamus ad acervum il-
lum, et [odiamus in illo. Tunc quidam dizerunt mihi :
Andi primum guid dicat monuchus Migeins. Advocato
monacho Migetio , exquisivi ab eo quid essel. Ille oniem
universn signa quwe viderat * Gamalielis , dixit mihi , et
quemadmodum vidissel contra austrum agrum sitwm , et
monumentum in eo quusi neglectum et ruinosum , ubi
tres lectos aureos stratos vidit, unum ez iis altiorem ab
aliis, in quo erant duo jacentes, unus senez et unus juve-
vis, et in uliis lectis dnobus erant singuli. Et respondie
qui erat in excelsiori lccto, et dixit : Vade, et dic presby-
tero Luciano , quoniam nos domini loci hujus sunms. Si
vis magnum ¢l justum invenire . ipse ab orientali plaga
nobis positus esi. It heee audiens a monacho . glorifivuvi
Dominum, quoniam wnven us est e alius teslis in rece-
latione. Hwe autem ut vidi *, ila el evenerunt ; et cos -
sona sibi apparuerunt universa.

8. Statim igitur nuntiavi beato episcopo. At ille misit
ad [ratres suos episcopos. Qui cum occurrissent , veue-
runt ad locum : quem cum jussissent fodere , et purs
t.yree mazima [uissel egesta , invenimus lapidem, in qua
sculptum erat , Celeliel, Nasoon, Gamaliel, Abbibabel *;
hebraica quidem verba, litteris autem graccis. Interpre-
tatio vero nominum heec esl : Celeliel Stephunus quidem
dicitur, Nasoon vero Nicodemus , Abibabel filium Ga-
wmalielis significal. Cum autem pervenissemus dcorsum ,
invenimus locum sancli Stephani in parte orientis, sicat
andieram. Et statim terr@ molus factns est, el tante
suuvilas et [ragruntia odoris inde egressa est , qnaniam
nullus hominum sensisse se meminit : utl putaremus nos
in ameenitute paradisi esse positos. Multitndo namque
populi aderut nobiscum , inter quos plurimi erant 1r-
firmi variis languoribus : in ipsa hora mox de odore
suavilalis cjus septuaginlta et res anime curale sunt. Ab
alits [ugali demoncs, aliorum [ons restinctus cst san-
guinis : alii a strumis el furunculis liberati ; a'ii a secre-
tiore infirmitale sanati , alii a lertianis et quartanis :

aléos febris reliquit , alios morbus regius : alii a cephalargia curali et hemicranio : et multas alias curaliones sen-
serunt homines , quas enwumerare longum est. Aderant enim tunc in nllo' tempore episcopi, Joannes Jerosolymitanxs,
et Kustonius episcopus de Sebasti civitate,, et Ileutherius Jerichontinug , cum omni clero. Itaque cum psalmis *
ot hymnis asportaverunt reliquias beatissimi Stephani in sanclam ecclesiam Sion , ubi archidiaconus fuerat or-
dinatus : derelinquentes nobis de membris Sancti parvos articulos , imo magimas reliquias cum pulvere , ubi ejus

onnis caro absumpla est *.

$ In Mss. tic legilur, habentem ita : Celiel, quod interpre-
fatar Siephasus Dei ; 'a Aardam, quod interpretlatur Aico-

$ Mss., in synodo.

8 Melius in altero exemplari ex Floriacensi codice, Fu-
slomium, sive, Euthonium : qui et inter iospolilana synodi
episcopus nominatur ab Augustino in libro jrimo contra Ju-
lianum, n. 19.

* In Mss. post, imo maximas reliquias, habetur sic, c@-
tera ::::n pu,nre, ubi ommnis ejus caro absumpia est, uspor-

§ Germanensis Ms., viferam.

: ldegd Germaneusis Ns., vidi. .

In eodem Germanensi As., i guo sculptum erat Cheliei
Nasuum, Gamaliel, bbiba. s h

* Germanensis codex,, Joanmes Jerosolymitanus, et He-
slomins Sebastiane ciiitalis, et Eleutherius Jerichontinus :
hi onmes cum clero suo venerunt, et ita cum psalmis, etc.

% tdem Germanensis codex, ut in inscriplione Epistor,
quam Hymesio episcopo oolatam observavimus, ita w
conclusione recedil a codice Floriacensi, et habet sic : ndi
ejus omnis caro defluxeral. EX his ergo sanctis reliquiis
Beatitudini vesirez transmisi. Quod cum susceperitis, orate
pro exiguilate mea, ut dignus inveniar in conspectu Doniini
Jesu Christi, adjutus me itis beati primi martyris Stephans.
Et vos mementole nosira hwuilitatis, el nquam prasen~
dem me diligile, preestante Lomino nostro Jesu Christos qud
vidit el regnat in s@cula seculorum. amem. Nec addit in-
vealas esse Stechani reliquias tertio nonas angusti.
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9. Kt ideo orale, precor, pro exiguitate mea ,wt dignus inveniar in comspectu Domini, adjutus beatinsimi
martyris Stephani meritis, et vestris orationibus : regnante Christo Jesu Domino nostro, cui est cum Paire
et Spirita saucto gloria et imperium in secula seculorum. Amen. Inveni@ sunt autem religuice bealissimi Ste-
phani tertio nonas augustus.

ADMONITIO IN EPISTOLAM ANASTASI
.ET IN SUBSEQUENTEM SCRIPTURAM.

Ex vetere libro Floriacensi prodit Epistola hxre Anastasii, qua ille significat e greeco sermone in latinum
translatam suo labore subsequentem scripturam. Quonam auctore condita grace et conficta fuerit scriptura ,
compertum non est : ei tamen fidem addunt multi e Grecis, qui plerumque illam Stephani martyris , quaim
narrat, detectionem aliain et in urbem Constantinopolim transiationem statuunt post aliquot annos a revela-
tione facta Luciano. Enimvero contigisse translatio hec dicitur, ¢ cum esset reconditum sancti Stephani
corpus Jerosolymis in sancta Sion : 3 quo nimirum a Joanne Jerosolymitano translatum post Luciani revela-
tionem fuit, secundum ipsius Epistolam Luciani. Attamen Nicephorus, lib. 44, cap. 9, refert primum Stc-
phani reliquias Constantinopolim deportatas sub Constantino, tum addit partem quamdam ejus seliquiarwa ,
qux occultata forsitan et relicta erat in Palkestina, a Luciano postea detectam divina revelatione. Cxeterum
subsequentis scriptur falsitatem produnt plurima, qua cum temporum historia pugnant. Dicitur Stephani
loculus in oratorio per Alexandruin exstructo ¢ pusitus consulatu Constantini Augusti decies : » at Constan-
tinus imperator octies tantum consul in Fastis consignatur. Cyrillus, qui hic nomnatur episcopus Jerosoly~
mitanus, non sub Constantino suscepit episcopatum , sed sub Constantio, annis certe multis post mortem
Eusebii episcopi, qui Eusebius nihilominus Constantinopoli sedere et Stephani corpus excipere fingitur.

EPISTOLA
ANASTASII AD LANDULEUM,

DE SCRIPTURA TRANSLATIONIS PROTOMARTYRIS STEPHANI, QUAM E GR/ECO IN:
LATINUM VERTIT.

SHOHDIONY

LaxouLco egregio et Deo digno episcopo Capuano,
ANASTASIUS exiguus Apostolice ¥ bibliothecarius , in
Domino salutem.

4. Quia saneta Ecclesia, cui Venerabilitas tua
praesse decenter agnoscitur, beati Stephani reliquiis
et memnoria celebris el insignis habetur, ac per hoc
magno erga ejus revereatinm Sanctilas ua flagrat
affectu s ratum duxi, penes Mantuanam urbem Sedis
apostolice legationis apud Augustos explenda * causa
degens, Translationem ipsius sacri corporis graxce
couscriplam, ac ex improviso delatam, latineque
nusquam a me ante prorsus inventam , romano dare
sernioni , tuzeque pie destinare devotioni : qualenus

hoe et otiositalis a me rancor excluderetur, et
tinitas tantorum miracnlorum cognilione minime

fraudaretur. Accidit autem, ul etiam super hoc a

t supple, Sedis.
3 Furie, explende.

Br:lefalm urbis incolis obnixe rogarer, eo quod illic
njus martyris habeatur templum, honesta qualitate
constructuin.

2. Suscipe itaque hoc opusculum, et mira que pri-
mus Christi Domini Martyr alque Diaconus post
transitum gessit, queque forte haclenus ignorasti,
comperiens, laudes auetori dignas repende : diemque
anniversarium , mei quogne non immemer, in hujus
mirabilis translationis celebrationem solemniter age.
Sed (quoniam lunc temporis ibidem positus sermonem
nihilominus quem de virginitale super Anna et Si-
meone, imo quem de tribus professionibus Amphilo-
chius Iconii presul habuerat, interpretatus sum, et
hunc gquoque cum memorato simul opuscule Sancti-
monie tua miltere procuravi, Spirituali gqnippe nil
fere commodius duxi, quam spiritualia offercnda.
Beatiludo tua in ternum valeat mei memor, inpe-
trantibus Dei sedes orationibus suis.

SCRIPTURA

DE TRANSLATIONE SANCTI STEPHANI

DE JERUSALEM IN URBEM BYZANTIUM.
osHREINNeto -

1. Factum est, cnm esset reconditom corpus sancti
Stephani primi mariyris Jerosolymis in sancta Sion,
in dicbus Joaunis cpiscopi Jerosolymitani, ut Alexan-

der quidam senatorum posuisset in animo suo con-
struere oratoriam domum sanc(i Stephani. Quo per-
acto, deprecatus est multum Joannem episcopum, nd





